
Materialespara la interpretación de la
obra literaria deJoan Rois deCorella

LOLA BÁDIA

Afirma FranciscoRicoqueel escritorvalencianodeexpresióncatalana
JoanRois deCorella (1433/1433-1497)es el másgenuinorespresentanteli-
terario del prerenacimientoespañol,puesconsigueelevarla ambiguedad
queproducensus aspiracionesclasicistasmezcladasconlos defectosdesu
formacióncultural a la dignidadde lo artístico.Por otra parte.Menéndez
Pelayo,hurgandoen losorigenesde un géneroliterario quetriunfó en el si-
glo XIX. calificó de «microscópicanovelita»la obra en prosade Corella
quelleva portítulo Tragédiade(Th/desay queha dadocon serla máscono-
cida y admiradadelas queescribió.Joan Fuster,Martín de Riquer,Jordi
CarboneilyJosepRomeuhanmostradodesdepuntosde vistamuy distin-
tosya lo largo de losúltimos veinteañosqueandabanequivocadoslos crí-
ticos decimonónicosde áreacatalanay sucesivassecuelasnovecentistas
que descalificarona Corella por «innecesariamentebarroco» y «escasa-
mentesincero».

Corellafue un aristócrataconvocaciónintelectualquebrilló comoora-
dor sagradodesdesu posicióndeteólogo; sucontribuciónalasbellasartes
le llevó delos rdbúimentimitológicosovidianosa lasvidasde santospasan-
do por la lírica posausiasmarquiana.El temaprácticamenteúnico en su
obra profanaes el amorvistocomo una imposible monstruosidad,antela
cual sólo se atrevea predicarla moral del desengaño.ComotraductorCo-
rella escogedecididamentela vía de unadeterminadaespiritualidad:los
salinos,la Vito Christi del Cartujano.Corella es el primer escritorcatalán
doblado de editor: invirtió no sólo en la impresiónde suspropiastraduc-
ciones,sino que se ocupóde sacara la luz obrasdoctrinalesde Francese
Eix imenis.

Si Ovidio y Sénecapuedenser buenascanterasde material ejemplar
paraCorella,(iiovanni BoceadoyAusiásMarchrepresentanun horizon-
te muchomásfamiliar y manejable;no hayquedescartartampocolas ex-
perienciasliterariasde Dantey dePetrarca,ni la tradicióntrobadorescaen
generalparacomprenderel alcancede suscreacionesartísticas.Un buen
conocimientodelas polémicasliterariassobrela mujery el amoren los si-
glos XIV y XV es tambiénimprescindible,comotambiénlo es ponerloen
relaciónconel universode la novela sentimentalcastellanacontemporá-
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nea. sin olvidar,claroestá,la exégesisde los textos poéticos,quenos lleva
de lleno al mundodela alegoría.La prosacje Corellase puedecalificar pa-
radojalmentede «barrocoprerrenacentista»,comoelplaterescoo el gótico
flamígero: la máxima explotaciónde los recursosretóricosy prosódicos
pareceser unade las mayoresaspiracionesdel artista.

Leer a Corellaespenetraren un mundoartísticoinjustamentemargina-
do y tozudamentemalentendido;la lentitudqueimponeel paladeode los
vericuetosde suprosahaceresaltarlos machaconesprincipios de su«filo-
sofía»deamor, ejeúnico de todo lo quede pensamientohayen sustextos
profanos.La teoríadel fracasoineluctabledel amor,entendidotodavíaco-
mo «fina amor».vincula estrechamenteaCorella conla experiencialírica
occidental:la rotundabrillantez de su prosaadoptaen contadísiinasoca-
sioneslas formasde la ficción narrativaa la quelos modernosllamamos
novela. Segúnmi opinión la Tragédia de Caldesaha llamado la atención
desdeestepuntode vistapor el hechode presentarsecomounanotaauto-
biográfica;detrásde la historia deun yo desengañado,leemosen transpa-
renciaunalargay matizadatopologíaliteraria quedesdorasusupuestain-
novacióncreativaabsoluta.Paraconoceral Corella narradorhayque leer
al Corella mitógrafo y hagiógrafo:narraralgo ya conocidode antemano
formabapartede susreglasdel juego.

La propuestade lectura de la Tragédiade Ca/desaquepresentéen la
charlaquedi en la FacultaddeLetrasdela UniversidadComplutenseel 23
de marzode 1988 podría serun caminoparainterpretarla literaturacore-
lliana;por esoofrezcoaquíla traducciónliteralísirna al castellanoqueper-
geñéparala ocasióny unaguíabibliográfica,encaminadasobretodo a as-
pectosde interpretacióny lecturacrítica. Saltaa la vistaqueCorella espera
todavíaunaedición filológica definitiva: ya que la mejor delas existentes.
la de RamónMiguel i Planas,(en realidadla única,puestoque todaslas
demásno hacenmásquemodernizarlasuperficialmente)ignora un ma-
nuscritoconservadoenel Trinity CollegedeCambridge.descritopor Bohi-
gas. El texto de la Tragédiade Ca/ciesatraducidoaquíse puedeleersólo en
dosmanuscritos(el queprocededela bibliotecaMayansy quese conserva
en la Biblioteca Universitariade Valenciay el del cancionerode la Biblio-
teca Universitariade Barcelonaconocidocon el nombrede Jardinua do-
ints)y siguela ediciónqueRico dio a conoceren un homenajeuniversita-
rio alemán.

1. BIBLIOGRAFÍA SELECTA COMENTADA

AlmiñanaVallés.Josep.ObresdeJoan RokdeCore/la, transcripciói estudispre-
liminarsdel manuscritdc la BibliotecaMayansiana,Valéncia,Del Ceniaal Segu-
ra, 1985.

(Los estudiosque acompañaneste útil facsimil del manuscritobásico de las
obrasde Corella, planteanunahartodudosareivindicacionde laobra y la figura
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del autoren función de una «valencianidad»que se definecomo «anticatalani-
dad».Tal presuposiciónobliga al critico que la defiendea rebatir prácticamente
toda la bibliografíaque le precededesdesu ópticapeculiar,lo queno redundaa la
largaciertamenteenbeneficiodel conocimientofilológicoy de la interpretaciónli-
terariacrítica de Corella).

Hadia.Lola. «Ribai els nostresclássies:Notesde lectura»,Actesdelshnposi~
7ar-

les Riba, a curade JaumeMedina i Enrie Sullá, Publicacionsdel’Abadia deMont-
serrat,Barcelona.1986, 231-241.

(En las páginas235-237 se habladel significadodel artículo de Ribasobrela
Oració de Corcíla.Ribase equivocaconsiderandoa Corella comoun «hombredel
Renacimiento»y deduciendode estehechoque no podíaserun místico.En cam-
bio, esciertoqueCorellapracticael chiaroscuroy transformala Pasiónen espectá-
culo, que el vensocon la imagendel sol llorandocon cabellosnegrosdestacapor
sus resonanciasbarrocasy quesc registranbajadasde tono. La imagendel cora-
zón heridopor un punzónu otraherramientase halla enla tradicion trobadores-
ca:Ribano parecesaberlo,comotampocoparecesacarprovechode la circunstan-
cia de queestapieza esla descendienteúltima de unadilatadatradición latina y
románica—el planetasMariae—, dentrodc la cual adquiereunasingularidadmás
que notable).

Badia,Lola, «En les baixesaníenesde vulgarpoesia:Corella,cís mites i l’amor»,
comunicaciónal II Congresointernacionaldela AsociaciónHispánicade Litera-
tura Medieval(Segovia.octubrede 1987),en prensaen lasActas correspondientes
yenel libro de la autora,De BernatMetgea Joan RaízdeCore/la, dela serie«Assaig»
de Edicionsdeis QuadernsCremade Barcelona.

(Sobrelas razonesde la incompresiónde que ha sido objeto Corella.El estilo
deRoig y el dc Corella,como símbolosdelos dosextremosde losgustosculturales
del XV valenciano(verso narrativo cuadrisílabo,que somete la sintaxis a una
arriesgadaatrofia.contrala másbarrocay sobreabundantede las prosaslatinizan-
tes a lo Boecaccio).Corellaestableceunagradacióndenoblezaentreteología,poe-
sía latina y «vulgarpoesía».Por lo que a la lecturae interpretaciónde las fábulas
antiguasse refiere, Corella se sitúa del ladode Boccacciofrente a sanVicente Fe-
rrer. radicalmentecontrarioa la familiaridadcon autorespaganos.Doctrinaexe-
géticade Lo/uf de Paris. Doctrinaexegéticade Lo parlamenten casa de Berenguer
Mercader Las fábulasantiguascomo exeruplay la «filosofía del amor» corelliana.
Clasificacióndelas prosasmitológicas.La história deLeánderi Hero en perspectiva
virgiliana. El Plant do/orósde la reina Hécubay el valor emblemáticodel mito de
Troya. Lo aprendidode Séneca).

Badia.Lola. «Ficció autobiográficai experiéncialírica a la Tragédia deCa/ciesa
deJoanRois de Corella»,en prensaen el Homenajea Antonio Vilanova, Universi-
dadde Barcelona.

(Análisis de la prosodiay de la temáticay retóricade los docepárrafosen que
aparecedividida la obrita enla edicióndeRico; cláusulasrítmicas,versosmezcla-
doscon la prosa,tópicostrobadorescosy ausiasinarquianos.catastrofismoamoro-
so, pecadosin remisión y ambienteapocalíptico.Tres lecturasdel relato: de lo
ejemplara lo supuestamenterealpasandopor lo inverosímil y lo alegórico.Mate-
riales líricos del «ciclo de Caldesa».Lugarescomunesde la ficción sentimentalen
primera persona.Ambigíledadestilísticae historia literaria).
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Barrera.Jaume,«Roi~ de Corella y su versióndel Salterio»,epílogodcl libro El
PsalterideRokde (‘ore//a, edicióngótica imitada del incunablevenecianode 1490.
publicadaperOctavi Viader.SantFeliu de Guixols. 1928.

Bohigas. Pere,Sobremanuserjisi biblioteques, Corial-Pubíicacionsde lAbadia
de Montserrat».Textos i Estudisde Cultura Catalana»,lO, Barcelona.1985,37-42.

(Descripcióndel ms. R. 14.17 del Trinity Collegede Cambridge.quecontiene
versionesde obrasde Corella no aprovechadaspor Miquel y Planas,a partede
textosinéditos).

Carbonelí,Jordí.«Les paraulesen lestil deJoanRois deCorella»,Homnenaigea
(‘arles Riba, Barcelona,SA.. págs.140-142.

(Primer trabajoprocorellianodel autor, que representauna nuevamanerade
tomarlo positivamenteen consideración).

CarboneO.Jordi. «Sobrela correspondéncialiterúria entreRois deCorella i el
Príncepdc Viana»,Estudisrománicx, Y (1955-56) 127-140.

(Edición y estudiode las cartasdc temaamoroso—casi unatensoa la occitana
en prosacastellanao catalanasegúnel interlocutor).

Carbonelí.Jordi. Introduccióna Obra profana de .1. Roisde Corella.Valencia.
Albatros. 1974. 7-38. Reproducidoen la reedicióndel volumen por Tres i Quatre.
Valencia. 1983.

(La muestramásextensadel trabajosobreCorellaprometidopor esteautor. 1 n—
fluencia de Boecaccioen el estilo y ritmo de la prosa.Singularidaddel caballero
querenunciaa su statusparahacerseteólogo:nuevarealidadespiritual.Reivindi-
ca la famacíe Corelladel silencio de la posteridad).

Carreresde Calatayud.F.: dA.. «Noticias referentesa diversasobraslitera-
rias»,Boletínde la SociedadCastellonensede Cultura, 25 (1949) 625-626.

(Primeranoticia sobreun hijo naturalde Corella).

Colón,Germá,«La baladadelagarsai hismerlade Corella»,EstudisdeLlenguai
Literatura Catalanes,IX MisceflániaAntoniA]. Badia i Margari¡, 3. Pubíieacions(le
l’Abadia de Montserrat.Barcelona.1985, 157-178.

(Estudioléxico que demuestraque la garza del poemade Corella es una«pica
pica» i la esmerlauna«turdusinerula»,contratodaslas confusionesy enredoster—
mi riológicos.dequeson responsablesFabrai Corominas,que identificana los pá-
jaros cantantesde Corella con avesrapacesde voz no precisamentemelodiosa.
Colon consideraqueLo/uf deParis estáescritoenteramentepor Corella y subraya
la armoníade la composicióncorelliana).

D’Ontavilla. L. (Pscud.tic Pasquall3oronat).«MossenJohanRok cíe (iorella.
ensaigcrítich». Revistade Catalunya1<1897). 113-118. 166-173, 193-204 i 148-261.

(Rara pieza críticadccimonónicaque toma seriamentea Corella).

Fuster.Joan,«Lectorsi escriptorsen la Valénciadel segleXV», Portes,mor¡scos¡
cape/laus,Valéncia 1962 (varias reediciones):tambiénen Obres completes.1, Líen-
gua. Literatura, Hisrória. Barcelona.Edieions 62. 1968.3 17-390,

(Panoramade sociología literaria de lectura imprescindiblepara la correcta
contextualizaciónde Corella).
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Fuster.Joan.«Lecturade RoisdeCorella>’.ObresCompletes,1. L/engua,Literatu-
ra, Historia, Barcelona,Ed. 62, 1968.

(El textocorrespondea unaconferenciapronunciadaen abril de 1967. Buena
descripcióndel talantede las narracionesdetemaamatorioentresacadasde Ovi-
dio. Creeen eí autobiografismoliteral del asuntoCaldesa.queen eí fondo es la
únicacosaque eí crítico«salva»de una literaturaquees solo «arqueología»:Core-
lía escribeparaconsolarsede «sercornudo».Corella es más medievalde lo que
creemos;las consumidorasdeOvidio de la Valencia del XV son las lectoraspara
las que escribeCorella).

Guinot, Salvador.«TertuliasliterariasdeValenciaen el siglo XV», Boletínde la
SociedadCastellonensedeCultura. IX (enero1921) 1-5, 40-45,65-76; XII (abril 1921)
97-104.

(Sitúaensu contextola tertulia literaria reflejadaen el I-’arlam cnten casadeBe-
renguerMercader).

Miquel i Planas.R.. Obresde£ Rofr de Gorel/a, Barcelona.«BibliotecaCatala-
na», 1913.

(La única edición fiablede Corella.con un estudiode fuentesy de característi-
cas literariastodavíavigente aunquepocoentusiasta).

Miralles, Caríes,«Raonsde Mirra en bocad’Esperan~a.(Sobreun altreplagi
de Rois deCorellaen el Tirant lo Blanc>;, Boletínde la RealAcademiadeBuenasLe-
tras deBarcelona,XXXVII (1977-1978),140-147: tambiénen Eulália. Estudisi notes
de literatura catalana,Barcelona,Edieionsdel Malí. Séjie Assaig, 1987, 51-62.

(En eí capítulo 190 del Tiranr el personajealegóricoEsperanQapronunciaun
discursodelantedel emperadorsacadode la lamentacióndc Mirra de Corella,la
cual dependea su vez de Ovidio. El doble plagio conlíevaunaserie de adaptacio-
nesy cristianizacionesdel contenidodel texto no siemprediáfanas).

Pacheco.Arseni, «Lanálisi de la passióamorosaen algunstextsdel segleXV.
Anatomia ¿ungénereen embrió».Esiudisde Llenguai Literatura Catalanes,VI =

MisceflániaPereBohigas3. Publicacionsde lábadiae Montserrat. 1983. págs.25-
38.

(La Tragédiade (¿‘a/ciesaes unapieza claveen la evolucióndel tratamientolite-
rariode la pasiónde amor. Corella introduceeí análisisintrospectivode la angus-
tia provocadapor la infidelidad dela amada:la descripciónliteraria de la misma,
entendidacomo alivio del mal de amoren lugardel suicidio preceptivode los de-
sesperadosdel XV como el Oliver del Monercatalán.Preparala «filosofía del de-
senga~o».presenteen textosdel JardinetdOraty.

Pagés,Amédée,La poésiefran~aiseen Cata/ognedu XJIle siL/e a la fin du XVe
«Bibliothéqueméridionale>’,Toulouse-Paris.1936.

(En la página270 publicael fragmentoen versoscortosdela «Baladadela gar-
sa i lesmerla’>y lo incluye dentrodelos virelaiscatalanes,queestudiaen la página
128, esp.130).

Riba. Caríes,«La Oració.de Rok de Corella”, Els marges,Barcelona,1927. 52-
56; Obrescomp/eres;II Crítica, 1, (1920-1926>,Barcelona,Edicions 62, 1985. 224-
226.

(Corella no es un místico peroes un granpoetabarroco.Su poesíaes mucho
másimportanteque su prosa).
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Rico. Francisco,«imágenesdel Prerrenacimientoespañol:JoanRois de Core-
lía y la Tragédia de Ca/ciesa»,«Estudiasdeliteratura «<paño/a y francesa,siglosXVI y’
XVII. Homenajea Horst Baac./er,Verlag Klaus DieterVervuert, Frankfurt, 1984, 15-27.

(Versióncastellanade la Introducciónsiguiente,seguidade unaediciónde la
Tragédia de Ca/ciesa).

Rico, Francisco.Introducció a Tragédia de Ca/ciesa i a/tres’proses, edició dc M.
Gustá.<cíes millors obresdela literaturacatalana».50. Edicions62-La Caixa,Bar-
celona,1980, 11-19.

(Utilizaciónde productoselaboradospor los humanistasitalianospor partede
un personajeformadoa la medieval.Mezcla de tendenciastípicasdcl Cuatrocien-
tos hispánico.Cenáculosde ama¡eursesnobsque producenejerciciosretóricos.
Techooralde las complicacionesestilísticasde Corella.Corellaevolucionahacia
la literaturade temareligioso con la apariciónde la imprenta).

Rico, Francisco,«Caldesa,Carmesinay otrasperversas».Primera cuarentenay
tratadogeneraldeliteratura, Barcelona.El festínde Esopo.1982,91-93.Tambéal vol.
IV de la Misce/lániaAramon,Barcelona,1984, 236-236.

(identificación de las fuentesde Caldesa:tema moral de libertino de Casale.
pasadoporEiximenisque,en realidad,se remontaa la ideade Pasifaey el toro. Es
la mismasituacióndeCarmcsinacon el esclavonegro.Asistimosal nacimientode
la narrativamodernaa partir de los temasde la tradiciónmoralística).

Riquer.Martí de. Históría dela Literatura Catalana, Barcelona,1964, 254-320.
(Primeradocumentaciónde la vida privadade Coreila, su relación con Isabel

MartínezdeVera,madrede susdos hijos y herederauniversalde susbienes:iden-
tificación de lolant D’Urleda. Fuentesy caracterizaciónliteraria: se ponende re-
lieve variasnuevasrelaciones.Metge fue muchomás modernoque Corella. Cita
dc un texto inéditoconservadoen un incunablebarcelonésde 1488).

Rois de Corella.Joan,Psa/ten, introdueció,transcripciói actualizacióde Joan
A. López Quiles i Vicent Ribesi Palmero,Edicionsde lAbadia de Montserrat.Bi-
bliotecaSerrad’Or. Barcelona.1985.

Romeui Figueras.Josep.«DospoemasdeJoanRois de Corella:A Ca/ciesa i La
sepultura>’. Misceilánia SanchísGuarner. Universitatdc Valéncia. 1984, 299-308
Análisis i comentarísde textosliteranis cata/ans, Barcelona,Curial, 1985. 137-167.

(Analiza las 17 poesiasprofanasde Corella y descubredoscielos poéticosreía-
cionablescon amoresrealesde la vida de Corella,quedebieronservarios. El «ci-
cío deCaldesa»comprendeel Debatab Ga/desa(muy cercanoa la «traición»,entre
el 27 dejunio y el 14 de agostode 1458),A Ca/ciesa,Desengany,versosfinalesde la
cartaIII del debateconel príncipede Viana,canasde amorperdidasque restaban
enel «Jardinetdorats»i la Tragédia;se tratade un amordeshonestoy tempestuoso
en que el poetaactúapor despechoy con sinceridad.La Tragédia plantealas cosas
más desdelejos y debió serposteriora las poesías.El «cielo de Lionor de Flors»
comprendela dedicatoriade la História dela Magdalena,el 1>/ant de a,nor, la Sepul-
tura y una «espar9a»de Cambridge;es un amorde senectudpor unaviuda docu-
mentadaentre1482y 1492. Corella hablade un amorhonesto,es decirque la espi-
ritualizacióncíe la situación impidió quehubierarealizacióncarnal:cte aquíla cíe—
cepcióndel amante).
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Rubió i Lluch, Antoni. El Renacimientoclásico en la literatura catalana. discurs
d’ingrés a la Reial Académiade Bones Lletres, Barcelona1889, 89-90.

(Defenestración«clásica»de Corella: en el panoramadel «humanismocata-
lán» quedadesencajadoen la medidaen quesu barroquismodesgarrabrutalmen-
te la lengua, lo cual viene a serun síntomade decadencia).

Rubió i Balaguer.Jordi. História de la Literatura (‘ata/ana, vol. 1, dins Obresde
Jordí Rubiói Ba/aguer,1. Pubiicacionsde l’Abadia de Montserrat,1984, 452-461.

(Descripciónbrevey neutral).

Saavedra,Ana Maríade,«El humanismocatalán:Rok de Corella»,Clavileño,
VI (1955) 43-47.

(El barroquismode Coreilano es responsabledela decadenciadelas letrasca-
talanasy su pretensionno esla deimitar a Ovidio. La poesíade Coreilaes fuerte-
menteoriginal. Fragmentostraducidosal castellano).

IT. VERSIÓN LITERAL DE LA «TRAGÉDIA DE CALDESA»

1. A tan alto gradoel extremode mi dolor alcanza,queen el presenteme duelo
en algún tiemposeacierto mi tristuraterminarpueda.En estosuperoa los inferna-
dos,queel estartristemedeleita,y me satisfacemi dolor eternamentecultivar. Y si
a mi doloridopensamientoen algún momentose presentala muerte,me niego a
aceptar,por el deleitequela pérdidade mi vida me reporta.¿Cómoserá,pues,cau-
sade tantodolor escribirsepueda?¿Quépapelsufrirá serteñido por la fealdadde
tal crimen?¿Consentiráel airequevoz se forme, paraque tantaculpaclaramente
sealeída?Abraseel infierno, espíritusinmundosvomite; vuelvanlos elementosa
la confusiónprimera;muéstrenseclaramentea los condenadoslaspenas,porque
el mundo,en terror convertido,alegría no celebre.Párenselos nios y los montes
apresuradoscorran:hirviendola mar, lospecesa la riberalance:reposeel sol bajo
la habitabletierra,nuncajamásantevuestravista susdoradoscabellosextienda:
no se cuentenmásdel añolos docemeses,y sola unanocheel veniderotiempo
comprenda.Más¿porquéquierocon longitud depalabrasencarecercrimendetan
sobreabundantefealdad,la cual, sencillamenterazonada,pavorde tan espantable
maravillaconsigo lleva, queesimposiblelos oyentessin granalteraciónlos oídos
a tan profanaspalabrasabandonen?

2. En la partedel mundoa la cual todavíaen el presentede la gentil hija de
Agénorpropio nombrele resta,enla ferocebelicosaprovinciade España,enel de-
leitosoamenisimoreinodeValencia,dentrolos murosde su mayorciudad,reinan-
do aquelque al animosotroyanoha sucedidocon igual ánimo,rey don Juan,una
ínclita doncella,enbellezasin par, en sagacidadsobrepasandoa todaslasdemás.
con graciay singularidadtan extremaqueseríanecioquien en su presenciaalgu-
na otra alabaraen estimadetantovalor, deliberé,cuandoya en su serviciomucho
tiempode mi doloridovivir gastadotenía,mis cansadospensamientos,junto con
mi persona,en el deseadoestradode su faldadescansaran.

3. Largahistoria seríateñir el papelde las enamoradasrazonesqueentreno-
sotros,con muestrade extremabenevolenciapasaban.Fingía la bella señoratal
contentode mis pasadosserviciosy presentespalabras,quetodo loquea suvolun-
tad, personay vivir tocaba,abandonadamentedejó en discreciónde mi conoci-
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miento. Mas,porquede mi solamenteno fueraverdaderoparaísoen estemundo
alcanzado,tras pocoespaciode tiempode tan descansadoestado,llamandoa la
puertadela casa.dijo la avisadaseñoraqueen aquellahoraesperabaa unaperso-
na.con quien sin tardardespachandode muchaurgenciabrevesnegocios. a ini
volvería, por lo cual con más reposetodo aqueldía nadie tuviera poderseparar
dospersonas,a las cualesextremabenevolenciaen tal alta y deleitosaconcordia
acordaba.

4. Conesperanzade tandiscretasnoticias,permanecíyo soloen la estancia,la
puertade la cualella no olvidó con fiel cerradurasellar. Ni sé si falta de ventana
hacíala casatenebrosa,que a mi pareció.doshorasdespuésdel mediodía,la no-
checon oscurasalasocuparala tierra,o si Apolo escondíasu luminosacara,esti-
mandocosano razonableestacasafuerapor él iluminadaen la horaen que tan
deshonestocrimen se cometía.

5. Así paséla mayorpartede esteaciagodía, solo, y acompañadode muchosy

pavorosospensamientos.El cuerpocargadodepesadacargade mortalesmolestias
lanzandosobrela cama, esperabael fin dc tan molesta tardanza; peromi pensa-
miento tribulado no consintiendomi personaestarsegura.me fue forzado, pa-
seando,seguir la variedadde mis tristes y solícitos pensamientos.Levantandolo
ojosa una pequeñaventanaque al patio de la casaseabría, vi a un hombreque.
con actitud deesperara otro, ligeros pasospaseaba.dandorespuestaa losque de
la bella señorapreguntaban,queen negociossecretosy de granimportanciaocu-
padaestaba.

6. ¡0,piadososoyentes!Transportandovuestrosmisericordiosospensamientos
en mi. diga cadauno si semejantedolor al mío jamásha sufrido,y con dolorido
pensamientomirad la tristura queen tal horade mi tristepensamientocombatía.
esperandocual seríael tiíial que de tan dolorido principio se seguíría. Mas ¿por
quéparoel tiempo,buscandopalabrasa tantapenaconformes,pueses imposible
tan gran tristura razonarse pueda?Al fin, quedandodel día tan poco,que los ca-
ballosde Febotras las columnasde Hérculesenel occidentepisaban,mis llorosos
ojosmerecieronver a la tan amadadoncella,que,saliendodeunaestancia,gesto.
palabras,abrazosy otrasmuestrasde amorextremo,de honradezenemigas,a un
enamoradopresentóla figura: práctica, manera, gracia y gentil actitudde la cual
escribirolvido, porqueel fin de la presentesólotiendea poner(le manilieslo cuan-
to la magnitudde mi desventuralas demástodas sobrepasa.Y. paraocasión de
másadversafortuna mía, el postrerdespidoal térmi no tic mi oído llegó, en estilo
de semejantespalabras:«Quedacon Dios. monada»,tocandola última sílabaun
beso deshonesto,cuyo sonidomis oídosofendió, no de menor ofensade la que
sentiránen el tristevalle los de la partesiniestra.diciéndolesnuestroRedentor«íd.
malditos,al fuego eternal».cuando,con 05ta sentencia.cii este mundoformará
sus últimas palabras.

7. Partiéndosedela casael tan amadoenamorado,hizole presentela señorade
unatan lozanay humildereverencia.quesólo la sayaimpidió a su rodilla izquier-
dafoéátél Ñ~úéló, §éflátáúd&éóñ itt béllktátá tittúta ÁIÓ f,oc~ de su ausencia.
Acompañósusespaldasconpiadosay enamoradavista, acercándosedespués.~‘iun
pozoquepocoespaciodistaba.Con la fría aguaintentó apartarde su afable cara
el calorqueen la no sangrientamasplacenteray deleitosabatallade Venustoma-
do había;y. acercándosea la cárcelde mi triste prisión o estancia,abriendola
pucha.fingióalegríadela mi vista. tanro comohabíamostradoverdaderodoloral
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queenextremoamabadesu partida.Estaba,empero,sudelicadapersonamacula-
da,semejantea rosascon blancoslirios mezcladassi con suciasmanossemano-
sean;que la personadel galantequecon ella descansadohabíaera en extremono
conformea la delicadezade la tiernadoncella.Preguntándomesi su tardanzame
habíasido molesta,que los negociosquedespachadohabía,si no ella presente,no
era posiblese acabaran(¡o Dios inmortal,que eí mundoen número,pesoy medi-
da rigiendo,las criaturascon debidoordenadministráis,no rechacéisotravez po-
nerla vuestrade infinito precioamadaespaldaen el estrechopalo,paraacabada-
menteredimir tan profanaculpa!),con gran angustia.el extremode ini dolor, los
ojos fijos a la tierra,medio licenciacon temblorosalenguaformara.en doscoplas.
razonesde semejantemanera:

8. Se moverácorriendoeí firme viento del norte,
y todos a la vez los cielos caeránen pedazos;
se volverá frío el fuegode la alta esfera.
y en lo másprofundodel mundoveráneí centro;
teñidade sangrese mostrarála luna 5
y todooscuroel sol perderála forma,
antesque dc nuevopor mí seaísservida;
y mi cuerpo.dcl delgadocabellohastala uña.
mirándolo vos, sc partaen pedazos
y, vuelto polvo, no tome sepultura, 10
ni recibael inundocenizatan malvada;
ni se puedahacerque alguien vuelva la lengua
para decir «En paz descanse»al almamaldita,
si Dios permite mis ojos os puedanver.

Y si es verdados dije jamásseñora, 15
no se halle en el añoel día de mi nacimiento,
sino que mi nombre,a todosabominable,
no haya en el mundopersonaque lo nombre.
sino no que.borradodel tododel pensamientohumano.
pasecomo un viento todo ini ser; 20
tenganpor falso lo que fue mi vivir,
y nadade mi en el mundoquedeya:
y si acasode mi cuerponadaqueda.
seacomidapara animalessalvajes:
tome cadauno la partede una centella. 25
paraque en taleslugaresestémi sepulcro,
que el mundoacabadono se halle mi carne.
ni se puedahacerque yo jamásresucite.

9. Conociópor el doloridoestilode mis palabrasla ínclita señoraque la mag-
nitud de la culpaclaramentea mí estabamanifiesta;y con muchaslágrimas,sus-
piros y sollozos,con voz conforme,gentil y delicada,queno es posibleensemejan-
te maneradescribirla,repusoen rimasextrañasla seguidacopla,acompañadade
gesto no extrañoal significadode suspalabras:
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10. Claramenteveo que en la mundanalorIa
Dios no hahechopersonatan culpable:
yo os he cometidoabominableculpa,
tal, que en el infierno no hallo penaconforme.
Me es la muertemás dulceque el azúcar, 5
si hacersepuedeen vuestrosbrazosmuera.
En vos estáque tomáisde mi venganza:
si os parecequebaste¡nuerapor vuestrasmatios.
o, si queréis,cubierta de cilicio,
iré por el mundoperegrinadoromera. lO
Dios no hará que el pasadosucesono sea
perosi esperáisenmiendade mi vivir.
yo lo haré,siguiendoa la Madalena,
vuestrospies lavandocon semejanteagua.

II. Si necedades empezarlo quees imposiblefin alcance,neciacosaseriain-
tentarescribir loscontrastesque mi doloridopensamientocombatían,despuésdc
oida la respuestade tan humildespalabras:hubiesequerido,con precio de mi vi-
da,su granerror se pudieraredimir. ¡O, como hubiesepreferidobeberel aguadel
río Letes. para que,lo pasadoausenteen la memoria, solo lo presentealcanzara
términoen ini entendimiento!Yhubieseestadomáscontento,aquellabellaseñora
en partesde singularreparto,su gentil personacon tan sutil entendimientofuera
la partemía, y su error y móvil voluntad,de falsaestimaciónguiada,buscaseun
cuernofeo y deforme,a partede aquelque indignamentela habíatratado!.

12. Con diversidadde tan imposiblespensamientos,me partíde la estanciao
sepulcrodondetantapenasufrido había.Aceptandola pluma,que a menudogra-
ves malesdescansa,la presentecon mi propiasangrepinte,paraque el color dela
tinta con el dolor que razonase conforme.

TRAGEDIA DE CALDESA

1. A tan alt graul’estremde ma dolor ateny.quedepresentme dolch en algun
tempssiaver ma tristorfinar pugua.En a~ópasselos infernats.que l’éssertrist me
delita,e só contentmadolor eternamentcoldre. E si a ma doloridapenssaalguna
hora la mort se presenta.refuseac~eptar.per lo delit que la pérduade ma vida-m
porta. ¿Com,donchs,serácausade tatita dolor escriurespugna?¿Quimpaperso-
ferrá éssertinr delegeade tantcrim?¿Consentrálayrequeveu seconforme,pera
que tantaculpaclarament sia lesta?Obra’s linfern, esperitsinmundessobreixeha;
tornenloselementsen la confusióprimera;¡nostren-secIardeIschampnatsles pe-
nes,perquélo món, en terror convertir, alegría no =elebre.Estiguenlos rius Ise-
gurs~ e los montscuytatscórreguen;bollint la mar, los peixos a la rribalan~e: repo-
se lo sol davalí l’abitable terra.nunquajamásen nostravista los seusdauratsca-
belísestcngua;no’scomptenpusde lany losdotzemesos,e sola unanit l’esdeveni-
dor teínpscomprengua.Mas ¿perquévulí ab largucade paraulesencarircrim de
tantsobreabundantlegea,la qual. planamentrahonada,feredatdetantespantable
maravellaab si poila.que és inpossiblelos hoyntsseosgranalteracióles orellesa
tan pi-ufanesparaulesabandonen?
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2. En la partdel món a la qualencarade presentde lagentil lilIa d’Agenorpro-
pi nom Ii resta,en la fero~ebel-licosaprovinciadEspanya.en lo delitósamenís-
sim regne de Valéncia,dius los rnursde la sua major 9iutat, regnantaquelí quea
lanimóstroyá hasuc~ehYten egualánimo,reydonJohan.unainclita donzella.en
belleaseanspar, en avísamentpassanttolesles altres,ab gráciae singularitattan
estremaqueseriafolí qui en sa presén~iaalgun-altralohásen estimade tantavá-
lua, delliberá,aprésque en sonservir molt tempsde monadoíorit viuredespéste-
nia, los incus canssatspensaments.ensempsab ma persona,en lo desigatestrado
de la sua %lda descansasen.

3. Largua istória tenyir lo paperdc les enamoradesrahonsqu-entrenosaltres,
ab mostradestremabenvolenqa,passaven.Fiengiala bella senyoratantcontenta-
ment dc mospassasservire presentsparaules.que tot lo quea sa volentat,persona
e viures’esguardava.abandonadamentdeixáen discreqióde ma coneixen~a.Mas.
perquéde mi soIs no fos verparahísen aquestmón haveratés,apréspochespayde
tant reposaleslament,tocant a la porta de la casa,dix lavisadasenyoraque per
aquellahoraesperavauna persona,ab la qual senstardadesempaxantde moita
necessitatbreusfahenes,a mi tornaria,perquéabmésrepóstot aquelíjorn algú no
[tinguésj poderpartirdos persones.a les qualsestremabenvolen~aen tan alta e
delitosaconcórdiaacordava.

4. Ab esperan~ade tantdiscretesnoves,romanguíyo soi enla cambra.la porta
de la qual ella nos’oblidaab fel tancadurasageliar.No se si freturade finestrafeya
la casatenebrosa,quea mi paregué.doshoresaprésminjorn. la mit ab sesescures
alesoscupayala terra.ho si Apol-lo amagavala sualuminosacara.estimantcosa
no rahonableaquestacasafos perelí il-luminada a la horaque tantdesonestcrim
se cometía.

5. Axí passíla majorpartede aquestegip~íachdia, sol,e acompanyatde molts
e duptosospenssaments.Lo cos carregatper fexugua cárreguade mortais enugs
lan~antsobre-llit, esperavala fi de tant enujosatarda;perú,ma penssatribulada
no consentintla mia personaestarsegura.fón-mefor9at, passejant,seguirla vane-
tat de mostrists e sotlíqits penssaments.Dre9antlos ulis a una pochafinestraque
en lo pati de la casaresponia,viu un borneque,ab continen9a¿esperaralgunal-
tre, suauspassospassejava.donant resposta,als qui de la bella senyorademana-
ven.que-nfahenessecretese de gran inportán~iaoccupabaestava.

6. 0 piadososhoints!Transportantvostresmisericordespenssesen mi, digua
cascúsi semblantdolor a la mia jamésha sofert, e ab adolorit penssamentmirau
la tristor que a tal hora matrista penssacombatia,esperantquinaseriala fi quede
tantdolorósprin~ipi esdevendria.Mas¿perquédetinchlo temps,~ercantparaules
a tanta penaconformes,puix és impossibIctan grantristorrahonarse pugua?A la
fi, restantdel dia tan poch.que-lscavalísdeFebodelláíes colonesde Hérculesen
loc9identcal¡iguaven.los meusplorososulís mereixquerenveurela tant estimada
donzeila,que,partint-sede unacamba.gest.paraules.abracar,abaltresmostresde
amorestrema,de honestatenemigues,a un enamoratpresentála figura: préticha.
manera,grá<~ia[eI gentil continen~ade l[al qual d’escriuredeixe,perquéla fi de la
presentsol esguardaen fer palésquantla graneade madesaventurales altrestotes
avanya.E, percasde més adverssafortuna mia, lo darrercomiatal termede ma
hoydaarribá,en estilde sembiantsparaules.«Adéusies, manyeta½>,tancantla da-
rrea sitiabaun desonestbesar,lo so del qual les miesorellesofené,no de menor
ofenssade la quesentranen la trista valí losdela pan sinestra.dient-losnostreRe-
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demptor<cAnau, maleyts. al foch eterna!».quant.ab justa sentén~ia.en aqucst
món formará les suesdarreresparaules.

7. Partint-sede la casalo tant estimatenainorat,féu-li presentla senyorade
una tan lo~anae homil reverenda,que sol la gonella féu estalvi lo seu genolí es-
querreno toquásla duraterra,senyalantab la suabella caratristor no pochadela
sua abssén9ia.Acompanyáíes sues espatíesab piadosa e enamoradavista.
acostant-seaprésa un pou, quepochespaydelladistava.Ab la fredaayguaassajá
apartarde la suaafablecarala colore calorqueen la no sangonosa.masplaente
delitosabatallade Venuspres havia;e, acostant-seal cargede la mia trista presó
ho cambra,obrint la porta. fengí alegría de la mia vista,tanta com havia mostrat
vera dolor al queen estremamavade la sua partida.Estava.peró. la suadelicada
personamaculada.sembIanta rosesab blanchsliris mescladessi ab sútziesmans
se menegen;que la personadel galant queab ella reposathaviaera en estremno
conformeal delicamentde tan tendradonzella. Denianant-mesi la sua tardame
era estadaenugosa.que les fahenesque desempaxathavia, si no ella present.no
era possíblese acabassen<o Déu inmortal,quilo inónen nombre,pese mesurare-
gint. les creaturesabdegutorde administrau.no <reffuseualtrevegadametreles
vostresde infinit preu>estimades<espatíesen lastretpal. peracabadamentrem-
bra tant> profanaculpa!), abgran <trebalí,l’estrem da madolor> los ulís endre—
catsa la terra. me le~en~iáab tremolosalengua formás,en doscobles, rahonsde
semblantmanera:

8. —Mourá’scorrent la tremuntanaferma
e tots ensemps los celscauranen tro~os;
tornaráfret lo foch alt en la spera.
y en lo mésfons del mónveuran lo centre;
tinta de sanch se mostrarála luna
e tot escurt lo sol perdrála forma.
ans que jamés de mi siau servida;
e lo meu cos. del prim cabeilfins l’ungla.
m¡rant-hovós. sia partit en pepes
e. tornat poís, no pretlguasepoltura.
ni rebal món tant c~elerada<~endra;
ni-s puguafer algú gire la lengua
a dir: “Bon po< a l’ánima maleyta.
si Déu permet mos ulís vos pugen veure.

E si és ver vos digui may senyora,
no—s trobe—n l’any lo jorn de ma naxdíwa.
maslo meu nom, a tots abominable,
no sia-l món personaque l’esmente.
<ans.del tot ras de les penseshumanes.>
sía passat com un vent lo meu esscr;
tinguen perfalts lo que fón de monviure.
e resde <mi en lo món no-y romanguel>
e si percas del <n>eu cos gens nc resta>
sta menjar als anímalssalvatges:
prengancascú la part ti una senula,
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perqué-ntants lochs sia lo meu sepulere.
que-l món finit no-s trobe la car,i mm,
ni-s puguafer que may yo ressu~ite.

9. Coneguéperlo adolorítestilde mesparaulesla ínclita senyoraquela granea
de sa culpaciaramenta miera palesa;e ab molteslágremes,sospirse sanglots.ab
veu tan contbrme.gentil e delicada,que no és possibieen semblant manera
re9itar-la, respósen r¡ms estranysla seguidacobla. acompanyadade gest no es-
trany al significat (le 5C5 paraules:

lO. —Claramentveig que-n la mundanaoria
Déu no ha fet personatant culpable:
yo-us he comés abominableculpa,
tal, que-nl’infern no trob penaconforme.
Es-mela mart mésdolqa que no ~ucre.
si fer-sepot. en vostrestraqosmuyra.
En vós está queprengaude mi venja:
si-usparque-y bast, pervostresmansespire.
ha.si voleu, cubertade s~elki
hiré pci ¡nón peregrinantromera.
Déu no fará que-l passatfet no sial
mas si sperau esmenade ¡non viure,
yo la faré. seguínta Magdalena.
los vostrespues lavantab semblantaygua.

II. Si follia és eornen~arlo queés inipossiblefi attenygua.folía cosaseriaassa-
jar escriurelos contrastque ma dolorosapenssacombatien.aprésde haverhoyt
respostadetan homils paraules:volguera,abpreude ma vida.la suatantgranerra
se poguésrembre.O,quantestimarabeurede l’ayguadel riu Letes,perqué.lo pas-
sat abssentde la memória,sol en lo presentatengués¡nonentenimentterme! E fó-
ra inés alegre,aquestabella senyoraenpartsde singularpartida.la suagentil per-
sonaab tant subtil entenimentfos la part mia,e la suafaila e ¡noblevoluntal, de la
falssaestima guiada,Qercásun cos leig e diforme.en part de aquel1qui indigna-
ment la havia tractada~

12. Ab diverssitatde tan inpossiblespenssaments,me partí de la cambabose-
puicre ha hon tantapenasofert havia.Acyptant la ploma, quesovintgreusmais
descan~a.la presentab ma própiasanchpinte. perquéla colorde la tinta abla do-
br que rabonase conforme.




